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Útban Pestről Budára a propelleren
Köbét Leó

Egy hölgy (a propellerkapitányhoz): Mondja kapitány ur, de őszintén! — nem kell félnünk 
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Idők változása
A múltak szép romantikáját 
kifújták, hajh. az uj szelek . . 
Már Buda sem a régi többé. 
Árdrágítók a purgerek.

A régi erkölcs kútba hullott,
S a kopott sarki limlomos.
Ki csak sörért élt hajdanában. 
Ma szintén hadimiljomos.

Az ódon sublódból kiszedték 
A levendulaAevelet 
hs százszoros áron eladták 
Purzicsán és tea helyett.

A mezítlábas Grétli most már 
A pesti nagykorzón feszit,
Páholyba ül a prömiéren 
,S Alagon ezreket vészit.

.4 ruhája párizsi módi.
Selyem és csipke>rengeteg.
A Ritzbe jár ő és erénye 
Hogy enyhén szóljak: lengeteg.

S esténként a családi körben.
Már arról folynak disputák,
Hogy'Pestre költöznek s ott hagyják 
Az ósdi. elmaradt Budát.

Lássuk a szerzőt Major Henrik
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Karinthy Frigyes Londesz

Á Pesti Napló szerkesztősége igy ünnepli Londesz Eleket, kinek oly nagy 
Budán „A zöld kabát“ cimü színmüvét

Kosztolányi

sikerrel adták

]



% **k=»

HOTEL

s

A dühtől megremegett hasa.
Mert észrevette, hogy zsebében 
Nincs egy vasa.

Neki Budán milliói vannak,
Mondta a jegyszedőnek,
De hiába mondta annak.

Egy ideig reménytelenül állt ott 
És sűrűn folyt a könnye,
Aztán hirtelen jó ötlete támadt:
Ugv ment át a hídon — mintha jönne.

Egyszerű megoldás
E versnek egy budai nábob 
A hőse.
Hogy hány milliója volt, 
Pontosan nem tudta ő se.

A milliomost egy este 
A vágy Pest után megeste, 
Tehát átsétált Pestre.

Éjjel aztán hazafelé indult, 
A hídnál hirtelen megállt, 
Arcán nagy kín dúlt.

Buda Vértes Marcell
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Hlírt étnek n lámpák 
a Gellértietyen

Az öreg anyóka levelet kapott 
katonafiától, amelyben örömmel 
tudatja, hogy visszakerült a harc« 
térről és most Budán fekszik se« 
besülten ebben meg ebben a kór» 
házban. Egyben nagyon szépen 
kéri az édesanyját, ha lehet, hit 
látogassa meg őt és hozzon ma« 
gával egy kis harapnivalót, meg 
egy kis jó hazai bort.

Az anyóka szörnyen megörül 
a jóhirü levélnek, el is újságolja 
mindenkinek, akivel csak talál« 
kozik a faluban, aztán összekeres 
hamarosan, amit -csak tud, a hol» 
mit berakja cgv nagv«nagy két« 
fülü kosárba, a kosarat a feje« 
búbjára illeszti, aztán a gőzössel 
felfüstölög Budára. Mikor leszáll 
a gőzösről, — szörnyű ismeret« 
len neki minden — nem tudja. 
hova«merre menjen. Mert azt 
tartja, hogy az egész világ az em­
ber nyelve alatt fekszik, hát min« 
den tizedik lépésénél megáll cs 
szépen meginstálja a járókelőket, 
hogy igazítsák el a baját, metre 
vezet az tit abba a kórházba, 
amelyikben a fia fekszik. A jó 
emberek meg is mutatják neki 
az utat. Az anyóka megy«megv, 
görnvedezik a nagy füles«kosár 
alatt, pihen, aztán megindul, az« 
tán megint pihen, aztán megint 
megindul. Közben esteledik, szür­
kül. A Gellérthegyen egymás« 
után kigyulnak a lámpák. Mikor 
az utolsó lámpa is kigyulladt 
már. az anyóka lassú, öreges cső« 
szogással megérkezik a Gellert« 
hegy alá. Alföldi asszonv lévén, 
még sohasem látott ilyen nagy 
hegyet. Rettenetesen eícsodálko« 
zik rajta, csodálkozása azonban 
akkor lép tetőpontra, mikor a 
nagy füles=kosár alól felpillant a 
hegyre és látja, hogy azon annyi 
sok«sok lámpa ég. mint tiszta éj« 
szakákon a magas égen a csillag.

— Mért éghet azon a magas 
hegyen az a sok lámpa, mikor 
olyan drágán adja most a zsidó 
az olajat? — tűnődik magában, 
de sehogysem tudja megfejteni a 
rejtélyt.

Az alagút bejáratánál meglát 
egy szuronyos népfölkelőt, oda« 
megy hát hozzá, aztán megk*« 
veti:

— Mondja csak, jó fiam, mért 
égnek ezen a magas hegye« « 
lámpák?

A népfölkelő ránéz az anyóka« 
ra. hirtelen nem tudja, mit féld« 
jen, majd elmosolyodik, azt«« 
keze fejével végig simít a baj«« 
szán:

— Azért égnek anyám, — 
mondja ropogósán — hogy ezek 
a bolond pesti embörök nékije ee 
mönjenek a sötitbc a högynek, 
mikor iccaka Budára gyünnek.

Nyáry Andor.

A SIKLÓ

nagyon hasonlít a konflislóhoz, csakhogy a sikló felfelé ló­
gatja a fejét. Mellső kopoltyuin kapaszkodik fel a he vr!: 
érdekes, hogy ullepen zápfogak nőttek ki, amellyel lefelé 
menet megfogódzik, nehogy gyorsan csússzon. Táplálása 
háború óta nagyon praktikus: a közönség a pénztárnál vál= 
tott sárga és piros jegyekkel eteti őt.

Major Henrik

A RACFÜRDŐ
a budaiaknak egymás ellen koholt bosszumüve. A haragos 
budaiak itt egymásra kenik a piszkukat: vizet mindenki 
szájába hoz magával, amelyet egymásra köpnek. A vadabb 
s többnyire soványabb budaiak masszőröknek mennek, 
hogy szabadon dühönghessenek; ekkor aztán a kövérek« 
bekre rohannak s ököllel beleiket kigyúrják.

AZ A RÁNTOTT CSIRKE,
amelyet már 100 év óta mindenkinek feltálalnak, az illetőt, 
aki bedől neki, anyagilag s erkölcsileg egész életére ^ meg« 
rontja. Mindenki ki szokta köpni, de még igy is . aránylag 
nagvon olcsó, mert a legtöbben beledöglenek; aki nem, az 
úgy"elrontja a gvomrát, hogy nem kíván többé ilyen Ínyenc« 
séget életében. Ä Révay=féle nagy Lexicon szerint Kecske« 
méthy az elsikkasztott millió felét Budán rántott csir« 
kére adta ki.

A BUDAI TERÍTÉK
művészi kivitelben, finom összeszáritott piszokból s légy« 
köpetből előállítva. Állítólag a légyott szó is innem szár« 
mazik, mert ilyenkor minden légy ott van.
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Budai kastélyok előtt
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E&y pesti gyerek: Jé, Budán a tisztességes nők is földszintas házakban laknak?

‘Búcsú Budától

Szagos budai kerteken 
Többé tán sose kergetem 
A tavaszom . . .
Ellopták messzi városok 
S mig eltűnődve vár a sok 
Idegen kapu, bús fedél,
Én az életem — itt a tél —- 
Behavazom.
Isten veletek, budai 
Zegzúgoki furcsa utjai 
A vár alatt.
Isten veled, Ilonáját,
Örökké üres, nagy redut, 
Csöpp vendéglő a hegytetőn 
És kacér, szőke szeretőm,
Ki ittmaradt!

Most nyiladoz az ifjúság 
S mint egy eleven cipruság. 
Terül feléd.
Hiába minden viadal,
Még Óbuda is fiatal.
Az ég, ez arany tál, ragyog . . 
S az ifjúságom elhagyott,
Ó, ja j, elég!

Juhász Árpád.

Tabán
Feiks Jenő

Idegenvezető (olvassa a Baedecker-ből) Ez itt a Tabán, 
melynek oly hangulatosak régi, apró földszintes házai.
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Szerelmi kirándulás 
Budára
1918 nyarán.

7tekhek

lebocsájtottam a kék selyem füg« 
gönyt.

.Picipuci megértőén bólintott és 
nn repülni kezdtünk a szerelem 
szárnyain, mikor hirtelen zökke* 
nőssel megállt a kocsi —- az ajtó 
kirobbant. és egy vörös kéz nyúlt 
be rajta és megfogta Picipuci se* 
Iyem=harisnyás lábát.

— Kérem a jegyet, — szólt 
stentori hangon.

Eressze el először is a hölgy 
lábát, — ordítottam. — Maga 
paraszt.

— Én jegyszedő vagyok — és 
azt szedek, amit kapok, — felelte 
a barátom. Ha uraságod előre* 
nyújtotta volna a jegyet, mint 
ahogy a hölgy nyújtotta a lábát, 
akkor mindjárt azt fogtam volna 
meg. Ez hid kérem és itt hídpénz 
járja. Meheet ...

Az ajtó bedördült, Picipuci si* 
etve kapta be a lábát és én ott 
folytattam/ ahol ab banh agyiam, 
amikor egyszerre a kocsi hirtelen 
megállt. Az ajtó felrobbant — 
egy vörös kéz nyúlt be rajta és 
megfogta Picipuci karját.

Gyönyörű bűbájos tavaszi nap 
volt, élelmiszerbódék előtt való* 
ságos élvezet volt ácsorogni — az 
árdrágítók terpeszkedve ültek a 
vágtató omnibuszon és Picipuci 
sóhajtva szólt az ócska fiákker 
mélyében:

— Nézd Pucipici. vigyél el en* 
gémét valahova. messzesmessze.

a természet lágy ölére — ahol 
nem ösmer bennünket senki xés 
férjem nem tudhatja meg a reá 
következő öt percben, hogy az én 
érzelmeimet nem lehet maximális 
hitvesi áron egy és mindenkorra 
megvásárolni.

Rendben .van. — feleltem 
dagadó kebellel — te isteni Pici* 
Puci — elviszlek oda, ahol a ma* 
dár se jár, hol a szent természet 
még abban a helyzetben van, 
hogy megvédje a szerelmeseket a 
durva kiváncsiságtól. Budára! ki* 
áltottam bele a beszclő«csőbe és 
egy alig észrevehető mozdulattal

Kérem |Íegyet!

Látjátok fps 4P* szu 
így kerüt a tífusz cimiML^avcL{
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— Kérem a jegyet, — szólt egy 
stentori hang.

—- Eressze el először a hölgy 
karját, — maga paraszt — ordi« 
toltam.

— Én jegyszedő vagyok és azt 
szedek, amit kapok, — felelte 
egykedvűen a barátom. Ha ura* 
Ságod előre«nyuj tóttá volna a je« 
gyet, mint ahogy a hölgy nyuj« 
tóttá a karját, mindjárt azt fog* 
tara volna mog. Ez alagút kérem 
es itt alagutpónz járja. Meheeet

Az ajtó bedördült. Picipuci 
sietve kapta be a karját és én ott 
folytattam, ahol abbahagytam, mi« 
kor a kocsi hirtelen megállt, mert 
az omnibuszsvillanyosok, autók 
eszvesztő zajában a kocsis Ieálli. 
tóttá a lovakat.

— Megőrült? — ordítottam a 
kocsisra. — Hajtson valami esem 

cs gesztenyefasoros, magányos 
Útra, nem pedig ebbe a zűrzavar«

- Szépen, — felelte a kocsis 
akkor tessék Pesten maradni. Bu= 
dan van a legnagyobb forgalom, 
ott nincs kicsikocsikicsikázás.

Beér Dezső

ÍX

romar

Budakeszin
--Ai;} #&»:,

Feiks Jenő
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Sváb (a disznóólra mutat): E

Hajtson a Grellcrt«hegyre — 
a Naphegyre, a Svábhegyre, a 
Kozsa«dombra, — hajtson vala« 
hova, ahol csönd van és nyuga« 
lom, hajtson édes jó kis nem« 
•banjamegkocsisbácsi, — cseng« 
te.m ~ ™ert Picipuci homlokán 
veszes felhők tornyosultak.

— Majd csinálunk valamit, — 
dohogta az illető, — belevágott 
a lovak közé es mi repülni kezd« 
tunk. Lassanként elmaradt mögöt« 
tunk a nagyvárosi zaj — elült a 
iarma — andalító csöndben rin« 
gatodztunk, madarak csicseregtek 
á hold világított és Picipuci ré«’ 
múltén tért magához több óráig

z a nyári lakás még kiadó.

tartó önfeledtségéből.
— Jesszus, hol vagyunk, hisz 

mar egész sötét van, itt nem jár 
senki. Én felek! Mi lesz velünk?’ 
I, Felszaki to ttam az ajtót. Körű« 
ottunk magányos éjszaka fonta 

hallgatag fonalát és a fiákkeres 
bizalmas vigyorgással pattant le 
a bakról, orrom alá tartva óriás 
márkát.

mit mondtam, nagysá« 
gos ur! Egész délután fel le kocsi« 
kaziunk az Andrássy«uton, mert 

eg£edüli, csöndes hely ma 
Budán. Tessék kiszállni, itt a 
Szívsucca sarok

B. B.

m

Ijegyet !

I 'TXBS
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szümtükkel, 
lyaualya Budáról Pestre

írV/f Éh 5l

Pólya Tibor

*) >
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Vettem egy kecskét
— Mit tudjátok ti pestiek, mi­

lyen a jó meleg, frissen fejt te* 
jecske! Évek óta színét se látja* 
tok a tejnek. Mi budaiak, akik 
itt lakunk a napsütötte Pasa* 
réten . . .

Nem fejeztem be a pestiekhez 
intézett eme kevgly szavaimat, 
mert a feleségem félbeszakított:

— Hát megveszed?
— Meg hát.
— És hol fogjuk tartani?
— Hol? Akárhol. Elég tágas a 

lakás.
— Itt a harmadik emeleten! 

Hogy hozzuk fel?
— Nem kell azt felhozni. Én 

direkt egy hegymászó kecskét 
veszek.

Kiderült, hogy hitvesem ellen* 
véleményen van. De ki a döntő 
tényező a házban? Az*e, akinek 
véleménye vap, vagy az*c, aki 
döntően tényez?

Megvettem a kecskét.
Az első napon egy kis galibát 

okozott. No sebaj, kiheverem. A 
gyepre lépett, ahová tilos. Fizet* 
tem ötven korona bírságot s a 
kecskéhez udvariasan így szól* 
tam:

— Nagyon kérem, a következő 
alkalommal ne méltóztassék olyan 
helyen a fűre lépni, ahol a sé* 
tánv rongálása következtében öt* 
véntől ötszáz koronáig terjedhe* 
tek.

Rámnézett két okos szemével 
és azt mondta:

—• Meeem.
De minden okossága ellenére 

se tudta kiheverni rossz szokását: 
mindig rálépett a fűre. Én rendes 
polgár vagyok, hozzá budai, rés* 
pektálom a szabályrendeletet, azt 
mondtam: akkor menjünk haza. 
Jött. jött, de a lépcsőházban meg* 
csökönvösödött.

— Meeem!
Nem megy. Pedig hegymászó. 

De hetvennyolc lépcsőt nem má* 
szik. Megfogtuk, én meg az asz* 
szony és felvittük. Hálából illet* 
lenül bánt nőmmel. Éppen ami* 
kor először volt rajta a fehér 
grenadinruha.

— Látod! — mondta szemre* 
hányon az asszony.

— Majd illemre tanítom — fe* 
leltem komolyan és bevezettem 
a kecskét egy fülkébe.

— Ha szüksége van valamire, 
csak tessék idejönni. Vagy szól* 
jón és a szobalány majd visz ön* 
nek egy edényt.

— Meeem! — mekegte — és 
milyen elhatározott lény volt, 
sose tudtam rávenni, hogy illető 
edényt használja.

— Sebaj, a fő; hogy tejet ad.

Keresünk egy 
csendes budai 

vendéglőt
i.

Kónua Sándor

í . f. <

ÁsiáSsp?» r
. 1

Egyelőre nem adott, mert na­
gyon sovány volt. Adtunk neki 
jó erőlevest, husikát, mártást. 
Nem kellett neki. A feketekávét 
is otthagyta.

— Talán mert hadikávé — gon» 
doltam és eszembe jutott, hogy 
a káposztát szereti. Vettem neki 
káposztát a zöldségesnél, a maxi# 
mális áron valamivel feljebb, 
tizenhárom koronáért kilóját. 
Négysöt kilót evett belőle na# 
ponta, de megártott szegénynek. 
Hasmenést kapott. Azt a porcéi# 
lant még akkor sem akarta hasz# 
nálni. Sőt annyira haragudott rá, 
hogy a kislányomat felöklelte, ha 
ráült. A kisfiámat is. Ami persze 
a kisebbik baj. De hogy állítom 
el heves diareáját? „Merd a tik
— magyarázta Juli, a házmester
— atik nem at dejet, mik a szeg# 
létété nem jön rentbe.“ Adtam 
neki sót.. Megnyalta, mert a fia# 
iái kecske is megnyalja, de nem 
használt. Meleg flanellel kötöttem 
át a hasát. Ez se használt. Elhi# 
vattam a gólyanénit és herbateás 
beöntést adattam neki. Nem állt 
el. Az ágyba fektettem. Kikiván# 
kozott. Akkor már át kellett hu# 
zatni az ágyneműt. Mit csináljak 
szegénnyel?

A kecske közben a dolgozó# 
szobámban pihent. Ez jót tett 
neki, nem hallottam gyászos me# 
kegését. Egy kis alkalmatlanságot 
itt is okozott. Megevett három 
festményt: egy impresszionista
tájképet, egy neoprimitiv saláta# 
csendéletet és egy ultramodern 
kompozíciót. Hogy melyiktől for# 
dúlt fel, nem tudom, de az egyik 

legalább a boncolásnál igv ál# 
lapították meg — határozottan 
rendbehozta a beleit. Hiába, a 
piktoránál se tudja az ember, 
melyik irány hasznos és melyik 
ártalmas.

Kaczér Illés.
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A Hűvösvölgyi Auguszt-kertbe
""tiS?

n Feiks Jen»

Jé doktor ur, maga is itt van ? Hogy ez milyen szerencsés véletlen !

melyek felettébb alkalmasak az idegenek idecsábitására, 
Y.^Sszerte híres például a Márványmenyasszony, a Vén 
diota es a Politikus Grejzler, hol egyrészt kitűnő rántott 
csirkét, másrészt kitűnő turósgaluskát mutogatnak. E mű= 
tárgyak értéke oly nagy, hogy csak átutazó fejedelmek és 
amenka’ milliárdosok vásárolhatnak az eredeti példányok« 
rol kcszült miniatűr másolatokat. A varos 6£*yik nevezetes^ 
sége a Normafa, mely a greenwichi norma, vagy normáLóra 
mintájára irányt szabott a többi fáknak, hogyan nőjjenek. E 
fontos tisztség letéteményese azonban nemrég ledőlt és a 
budai fák most összevissza nőnek a legnagyobb rendetlen« 
ségben, mert nem tudják, hogy mihez tartsák magukat.

Művészete és irodalma rendkívül nagy. A városnak sa« 
ját színháza van, hol operát, operettet, tragédiát és vigjáté« 
kot egyaránt játszanak. Minthogv azonban, mint egv előbbi 
fejezetben említettük, a bennszülöttek Korán fekvők, a szin« 
ház csak nyáron van nyitva, mert télen délben két órakor 
kellene az előadást kezdeni, hogy a budaiak idejében lefek«

. A színház tanúskodik a budai építészet fejlettsé«
géről is, mely ebben az alkotásban csúcspontját érte el. Saj« 
tója rendkívül elterjedt, van saját naponkint megjelenő uj« 
Ságjuk,. a Budai Napló, nem akarunk túlozni, de legalább öt= 
száz példányban fogy el.

összefoglalás. Buda szép fekvésű, élénk iparú, népes 
város. Utlcirók állítása szerint szoros kapcsolatban van egy 
Pest nevű várossal, mely szomszédságában, a Lánchíd másik 
oldalán terül el.

Ez utóbbi jelentőségben azonban teljesen eltörpül Buda 
mellett, melynek szépsége és kultúrája magasan Pest felett 
van. Ezért igazságos dolog, hogy a pesti embernek fizetni 
kell a hídon, ha Budára akar menni, viszont a budainak nem 
kell, ha Pestre jön. Zoltán Andor

Wem minden budai 
dologra buknak a derék 
pestiek

Esti
Rendes sétáját Buda felé 
Irányítja a pesti,
Mert mindazt, ami budai, 
Képzelete gyönyörűnek festi.

Van kivétel is úgy látszik,
A Várszínház habár 
Budai intézmény.
Ha Bánffy-darabot játszik,
A pestiekre hiába vár.

Budai eredetű 
benszülöttek

Nyár volt. A budakeszi-i erde 
Virágos ruhába öltözött 
És egy budai poloska-pár 
Átsétált a hídon 
És Pestre költözött.

Kober Leó, lapunk művé­
szeti szerkesztője utjából 
visszaérkezve ismét átvette 
a szerkesztést.
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„Egyszer volt Budán Kutyavásár!..“
avagy:
így keletkeznek a hadimilliók

Munkatársunknak a héten azt a megbízást 
adtuk, hogy az emlékezetes budai kutyavásár* 
ra vonatkozólag, amelyről a hagyomány is 
megemlékezik, szerezze meg a hiteles adató* 
kát. Kiküldött munkatársunk tehát egyik dél* 
előtt átvillanyozott Budára. Itt egy kávéház* 
ban felütvén a „Budai Kutya Ól* és Cimjegy* 
zéket“, megtudta, hol van az „Első budai Ku* 
tyatársadalom Egyesületének“ hivatalos he* 
lyisége, ahova nyomban elsietett.

Kuvasz nevű komondor, az egyesület ér* 
demekben megőszült elnöke, a legszivélyeseb* 
ben fogadta munkatársunkat, akinek érdeklő* 
désére a következőket mondotta:

Miként tudja: Mátyás király idejében a 
király egy számadójuhászt gazdagon megáján* 
dékozott, mert ez a kutyáját felvitte neki Bu= 
dára ajándékba. A juhász gazdája otthon fel* 
buzdult ezen, eladta nyomban egész földjét és 
a pénzén kutyákat vásárolt össze, amelyeket 
szintén felvitt Mátyás királynak Budára. De 
felsült, mert a király, akitől ő gazdagabb aján* 
dékot remélt, nem fogadta el az ajándékot, 
hanem elutasította a gazdát, mondván: „Egy* 
szer volt Budán kutyavásár.“ Ugy=e, ezt igy 
mondja el a hagyomány?

— így.
— De hát mi lett a gazda sok kutyájával?!
— Nos, hát a gazda annak idején nem 

tudván mit kezdeni a kutyáival, őket potom 
árért egy Krakszelhuber Mátyás nevű budai 
tímárnak adta el. Ez nyomban lehuzatta a ku* 
tvák bőrét, de mivel egyelőre ő sem kezdhe* 
tett velük semmit, elraktározta azokat házá* 
nak a padlásán, Miután Krakszelhuber mester 
elhalt, a kutyabőröket utódai örökölték. A ma 
élő Krakszelhuber Flóriánnak azután nemré* 
gén eszibe jutott, hogy itt az ideje a kutyabő* 
röket értékesíteni! A háborús konjunktúrák 
nagyon is kedvezők, mert ime mindenki „hadi* 
milliomosodik. a hadimilliomosok a háborús

Színházi Élet
Szerkeszti:

INCZE SÁNDOR
.4 színházlátogató 
Hézeesé* legHed- 
veseha lapja.

e

közélet terén kifejtett tevékenységükért egyre* 
másra kapják a nemesi okleveleket, a kutya* 
bőröket e célra fel lehet használni! Felaján* 
lotta tehát a kormánynak, hogy ő a kútvabő* 
rök felhasználásával egy nemesi oklevélgyárat 
fog alapítani. Csakhamar sikerült neki egy 
képviselőt megnyerni nagyszabású tervének, 
aki azután kijárta a kormánynál, hogy az ala* 
pitandó gyár még szubvenciót is .kapjon. A 
gyár megkezdte a működését. Nagy honorá* 
rium mellett nemesítéseket járt ki uj hadimii» 
Hornosok számára s azok nemesi oklevelét a 
gyárában levő régi kutyabőrökre állittata ki.

— Látja — sóhajtotta a vén kutya — mig 
mi nyomorgunk, valósággal kutyául vagyunk, 
mások igy gazdagodtak meg a mi bőrünkön.

Gábor Jenő.

A szerkesztésért felelős : SZENES BÉLA. 
Felelős kiadó: MAGYAR MIKLÓS.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : VIII., Rökk Szv 
lárdsutca 9. Telefon: József 33—65. vagy József 5—93 

Előfizetési árak: Egész évre 28 K, félévre 14 K, 
negyedévre 7 K.

Kéziratokat nem adunk vissza.

„Ujságüzem“ könyvkiadó és nvomda rt. nvnmáai 
Budapest. VITT.. Stáhlym. 13
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IRODALMI SZENZÁCZIÓK

KULTÚRA
KÖNYVKIADÓ- VÁL­
LALAT KÖNYVEI!

IRODALMI SZENZÁCZIÓKa

Fehérnemű régi árban
vasalható, ha a német szaba­
dalmazott rizsbeményitőpótlot 
haszráljük. Miutakiildemeiiy 10
csomag H koronáért borin m-e ... ________________ __________

0R1SS AÜ7RL Budapest, jezsef-köru! 23.

Egy öltöny vagy kabát

A SPORTLÁP
a legjobb sporthetilap

NYAKKENDŐHÁZ
László Andor, Budapest, IV.,Kigyó- 
utca 5. és V., Deák Ferenc-utca 14.

Szalmakalapok, nyakkendők 
úri divatárúk jutányos árban!

Árjegyzéket! 5 f. bélyegért küldőnk.



VI at-V f-: •• - ■

Az óbudai javasasszony

Fenti kis ház baloldali a.taja egy óbudai javas- 
asszony, jobboldali ajtaja egy hires óbudai or 
vos várótermébe vezet. E képünket szívesen 
átengedjük bármely orvosi hetilap számára köz­
lés végett.

Egy benszülöif budai 
panaszai

Igen tisztelt szerkesztő ur!
Engedje meg, hogy a magam 

és földjeim nevében őszinte és ke« 
serü vallomást tegyek idegen in» 
váziótól szaturált, büszke és rom» 
landó városunkról.

Immár több esztendeje, hogy 
féltve őrzött Budánkat a külvilág 
felfödözte és mételyező hatásával 
n> ugtalanitólag hat belső, békés 
életünkre. Az idegenek, kik álta» 
Iában az Árdrágítók és Láncke» 
rcskedők nemzetségéhez tartóz« 
nak, egyre nagyobb rajokban ha» 
tolnak át a Hidakon és irtó had« 
járatot folytatnak partikuláris 
kultúránk ellen.

Múltkor azt hittem mégis, hogy 
sikerült egy romlatlan, érintetle» 
nül budai, a magunk közönségé« 
hcz és erszényéhez mért kiskocs« 
mát fölfedeznem, ahol még nem 
keresnek évszázados "romantikát 
és biedermeier motívumokat uj 

, milliomosok és a körúti kávéhá» 
zak terebélyes hölgyvendégei. Egy 
helyet találtam, hol még hamisi« 
tatlan sashegyi bort mérnek, ki« 
pirult arcú szép rácasszony a tu« 
lajdonosné és maga főzi a pom= 
pás halászlét; a vendéglős leül az 
asztalodhoz. Tisza Kálmánról be« 
szél és maga is megiszik egy po« 
bárral a borából, a sarokban öreg 
gitáros borízű, rekedt hangon 
énekel.

Azt hittem, megtaláltam vágya­
im e helyét és tegnap este ismét 
elindultam vala, szivem boldog 
reményével.

De a düledezö kis kocsma előtt 
elegáns autó állt. Beléptem. Azt 
hittem, nem birom ki c látványt.

Egy asztalnál két férfi ült, a Lánc« 
kereskedők nemzetségéből és vas« 
tag szivarokat szíva, halkan sut« 
togtak pazar vacsorájuk romjai 
fölött.

Két éve törzsvendégek e he«

Az Alagút mélyén

kijönni
Egy ember, aki elvesztette az alagutjegyet és nem mert

15
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Köbér Leo.

MEo^jooor WWM

I y.
tyen. melyet én csak most fedez 
tem föl!

Maradok szerkesztő urnák szó« 
morodott szivü ősbudai hive és 
tisztelője:

(paraszt.)

Bíró Mihály
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